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НОВІ ВИДАННЯ

Т Е Р М І Н О Г Р А Ф І Ч Н А  СЕРІ Я

СловоСвіт

ВИДАНО У 2000 РОЦІ

Балабан Т„ Англійсько-український словник-довідник інженерії 
довкілля: -  Близько 15000 термінів /Уклав Тимотей Балабан. -  Львів: 
Видавництво Державного університету “Львівська політехніка”, 2000, -  
400 с.

Словник-довідник містить найчастіше вживані в англомовній технічній 
літературі інженерні, медичні, біологічні, правничі та. суміжні з ними терміни, 
переважна більшість яких подається з тлумаченням чи з довідковими даними. 
Окремо винесено словник назв і документів урядових установ англомовних 
країн та українсько-англійський покажчик базових слів словника-довідника.

Словник-довідник видано за кошти Каліфорнійського Комітету Допомоги 
Україні, Лос-Анжелес, Каліфорнія, СІЛА та розповсюджується безоплатно

ВИЙДЕ У 2000 РОЩ

Російсько-український тлумачний словник з теплоенергетики /
д.т.н., проф. Мисак Й.С., к.т.н. Крук М.Т.. Гера М.С. та ін. -  Львів: 
Видавництво Державного університету '‘Львівська політехніка”, понад 
3500 термінів.

Словник містить найпоширеніші терміни з теплоенергетики та суміжних 
галузей науки і техніки, пов'язані з виробництвом, розподілом і споживанням 
теплової енергії та її перетворенням: в інші види енергії.

Даний словник розрахований на широкий загал фахівців-теплоенергетиків 
електростанцій, проектних, налагоджувальних і науково-дослідних організацій, 
а також на викладачів і студентів середніх і вищих навчальних закладів.
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ГОТУЄТЬСЯ ДО ВИДАННЯ

Українсько-англійський та англійсько-український словник з 
електроніки / Б.Рицар, Д.Сніцарук, Б.Шуневич. -  близько 40 тис. 
термінів.

Словник містить разом з елементами технічної лексики терміни з 
мікроелектроніки, радіоелектроніки, телевізійної, радарної, лазерної, 
цифрової та аналогової техніки, комп’ютерної техніки та програмування, 
радіозв’язку, електронних компонентів, акустики, а також терміни зі 
суміжних галузей знань.

Російсько-український перекладний термінологічний словник з 
машинобудування / Л.Боженко, М.Кукляк, Р.Рожанківський та ін.- 
понад 60 тис. термінів і терміноелементів.

Подані терміни й терміноелементи стосуються різноманітних машин -  
механічних, електромеханічних, електричних, електронних, теплотехнічних, 
гідравлічних тощ о, їх складових елементів, приладів і пристроїв, методів 
проектування, випробування, виготовлення й експлуатації.

Словник містить основні прості терміни-іменники й терміноелементи  
(прикметники, дієприкметники, віддієслівні іменники), які разом дають змогу  
перекласти українською мовою складні й складені російські терміни, г  також  
терміни-словосполучення для таких випадків, коли послівний переклад не 
допускається.

Розрахований на широке коло користувачів, фактично є загальнотехнічним.

З УСІХ ПИТАНЬ ЗВЕРТАТИСЯ ЗА АДРЕСОЮ

Україна, 79013, м.Львів, вул. С.Бандери, 6, к.236 
Державний університет "Львівська політехніка” 

Технічний комітет стандартизації науково-технічної термінології 
тел./факс: (0322) 72-25-20 ел. пошта: rytsar@polynet.lviv.ua

mailto:rytsar@polynet.lviv.ua
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НАЦІОНАЛЬНА. АКЦІОНЕРНА КОМПАНІЯ 
“НАФТОГАЗ УКРАЇНИ”

ДОЧІРНЯ КОМПАНІЯ “УКРТРАНСГ АЗ”
Науково-дослідний та‘проектно-конструкторський інститут 

автоматизованих систем управління транспортом газу 
НДШАСУтрансгаз

У країнська нафтогазова академія (УНГА)
Відділення “Автоматизація технологічних процесів 

та виробничо-господарської діяльності”

П Р О П О Н У Ю Т Ь

СЕРІЮ
ЕЛЕКТРОННИХ ТА ПАПЕРОВИХ 

РОСІЙСЬКО-УКРАЇНСЬКО- АНГЛІЙСЬКИХ ТЛУМАЧНИХ СЛОВНИКІВ-ДОВІДНИКІВ 
ДЛЯ ПРАІЦВНИКЮ НАФТОГАЗОВОЇ ПРОМИСЛОВОСТІ

1. Тлумачний словник-довідник з автоматизації, телемеханізації та використання 
обчислювальної техніки для працівників газової промисловості. Основні терміни: 
Близько 4000 термінів / Уклад. В.В. Дубровський, М.Д. Гінзбург, В.О. Добридень та ін.; За 
заг. ред. М.Д. Гінзбурга, З.П. Осінчука, Б.І. Педька. - Харків. 1996. - 536 с.

2. Російсько-українсько-англійський словник з газбвимірювань, якості газу та метрології. 
Основні терміни: близько 3000 термінів / Уклад. М.Д. Гінзбург, І.А. Гордієнко, І.М. 
Корніловська та ін.; За заг. ред. В.В. Розгонюка. -  Харків, 1998. -  312 с.

3. Тлумачний російсько-українсько-англійський словник з охорони праці, технічного 
нагляду, безпеки дорожнього руху та пожежної безпеки. Основні терміни: близько 2700 
термінів / Уклад. М.Д. Гінзбург, НІ, Азімова, О.О. Бслокан та ін; За заг. ред. В.В. 
Розгонюка. - Харків, 1998. - 536 с.

4. Практичний посібник для працівників газової промисловості зі складних випадків 
слововживання в українській діловій мові / Уклад.: М.Д. Гінзбург, І.О. Требульова, І.М. 
Корніловська та ін. - Харків, 1999. - 128 с.

5. Тлумачний російсько-українсько-англійський словник з енергетики. Основні терміни: 
понад 3500 термінів / Уклад. М.Д. Гінзбург, Н.І. Азімова, М.В. Чернець та ін.; За заг. ред. 
А.А. Рудніка. - Харків, 1999. - 752 с.

6. Тлумачний російсько-українсько-англійський словник з надійності газотранспортного 
обладнання та систем. Основні терміни: понад 2500 термінів / Уклад. М.Д. Гінзбург, М.В. 
Чернець, Н.І. Азімова та ін.; За заг. ред. А.А. Рудніка. - Харків, 1999. - 552 с.

7. Тлумачний російсько-українсько-англійський словник з інтелектуальної власності. 
Основні терміни: близько 2000 термінів / Уклад. М.Д. Гінзбург, І.О. Требульова, Л.М. 
Дунаєвський та ін.; За заг. ред. А.А. Рудніка, -  Харків, 1999. -  408 с.
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ПІДГОТОВЛЕНІ ДО ДРУКУ:

□ Тлумачний російсько-українсько-англійський словник із захисту газопроводів 
від корозії. Основні терміни: понад 2400 т ермінів

□ Тлумачний російсько-українсько-англійський словник з охорони довкілля та 
забезпечення екологічної безпеки об’єктів транспорту газу. Основні терміни: 
понад 3000 т ермінів

ГОТУЄТЬСЯ ДО ДРУКУ:

□ Тлумачний російсько-українсько-англійський словник з економіки та фінансів. 
Основні т ерміни: близько 3000 т ермінів

Електронна версія дозволяє:

♦ швидко знайти потрібний термін будь-якою з трьох мов;
♦ отримати його переклад на дві інші мови та тлумачення українською або російською мовою;
♦ дізнатись, як правильно відмінювати термін українською або російською мовою;
♦ відразу скопіювати до Вашого документу термін будь-якою з трьох мов у потрібному 

відмінку або його тлумачення;
♦ дізнатися про походження іншомовних термінів;
♦ отримати довідку про літературне джерело.

З УСІХ ПИТАНЬ ПРОСИМО ЗВЕРТАТИСЯ ЗА АДРЕСОЮ:

Україна, 61125, м. Харків, МСП, вул. Маршала Конєва, 16 
НДШ АСУтрансгаз, зав. відділу 11 

докт. техн. наук, проф., академіку УНТА Гінзбургу М.Д.
Ejnail: GINZ.NIPIfaUGP.VIADUK.NET 

Факс: (8-0572) 12-08-32; газовий факс: 26-13  
тел.: (8-0572) 20-57-80; 20-57-34; 20-57-83
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АБЕТКОВИЙ ПОКАЖЧИК ПРІЗВИЩ
А б а ш и н а  В. 127  
А н д р ей ч у к  Н . 2 8 8  
А н д р ієв сь к а  В. 341  
А н т о н ів  0 . 333  
Б а л а б а н і .  175  
Б а р д ін а Л . 3 9 6  
Б єліков С. 182  
Б иблю к Н. ІЗ 
Б ойко О. 3 7 9  
Б он дар ч ук  М . 2 4 4  
Б ори сю к  І. 7 9  
Б о х о р с ь к а Л . 2 6 8  
Б у л и к -В ер х о л а  С. 3 4 9  
В ели ч ко Г. 114  
В л а х М  3 1 5  
В ов ч ен к о  Р. 2 6 8  
В озн ю к  Г. 9 7  
В ой н ов  В . 166  
В ол ч ок  І. 182  
В о р о б к е в и ч А . 2 5 7  
В о р он ов сь к а  Г. 127  
Г аниш  Е. 2 4 6  
Г а н іт к ев и ч М . 169  
Г е н с ір у к С . 283  
Г ера М . 2 5 9  
Г ер аси м ен к о  О. 2 1 4  
П н з б у р г  М . 1 0 1 ,1 0 6 ,1 1 0  
Г ож ий  А . 124  
Г олень М . 301  
Г о р о ш к о М . 2 8 3  
Г р и г о р а ш А . 3 3 7  
Грицак П . 3 9  
Г р в діев аО . 3 9 8  
Г у м о в сь к а І. 3 6 7  
Г у т и р я к О . 3 6 5  
Г у д м а н я н А . 191 
Дацько О. 89  
Д е й н е г а Т . 2 5 5  
Д ем к е в и ч Л . 2 7 5  
Д ем ськ а-К ульч и ц ьк а О. 2 7 5  
Д ен и сен к о  С. 3 0 6  
Д о р о ж о в е н ь М . 180  
Д у б іч и н сь к и й  В. З 
Д у д о к  В . 2 8 3  
Д у ц я к І . 59  
З а г о р о д н ій А . 97  
З ахл ю п ан а Н. 2 8 5  
Зел енська О. 381 
Ів ащ и ш и н О . 156  
Ісаєв Е. 2 9 2  
Ісаєнко С. 2 4 6  
К ал аш н и к В . 133 
К арам иш ева І. 2 8 8  
К арачун В . 4 0 3  
К арм азін  Р. 2 6 5  
К елл ер м ан  Ю . 176  
К и сл ю к Л . 151 
К и я к Т . 5

К інець І. 100  
К інець Н. 9 9 ,1 0 0  
К інаш  Б. 2 6 1 
К іц е р а О . 2 0 3  
К о в а л е н к о М . 201  
К оваль М . 2 5 0  
К о в т у н ен к о  Л . 132 
К озак  Л . 2 6 4  
К ози р  Є . 5 0  
К о зи р с ь к и й В . 23  
К о л о д я ж н и й  В . 106 
К ор н іл ов  О . 2 2 6  
К о с м е д а Т . 127  
К остен к о  А . 122  
К ости р к о  В . 119  
К о х а н А . 8 7  
К о ц ю б а  Н. 3 1 9  
К очан  І. 5 4 , 2 8 5  
К оч ер га  О . 1 9 ,4 0 7  
К рак овецьк а Г. 303  
К ратко М . 99  
К р у к М . 2 5 9  
К т и т а р о в а Н . 24 3  
К у д е л ь к о З . 361  
К у к л я к М . 221  
К ул ьч и цьк и й  І. 119, 122  
К у с ь к о К . 137  
К у ч ер ен к о  О . 2 3 8  
Л абін сь к аГ ., 343  
Л е щ ій Н . 89  
Л ещ у к Т. 160  
Л и т в и н ю к О . 196  
Л и т в и н ю к С . 3 6 2  
М іщ ен к о  Н . 92  
М іщ ен к о  О . 92  
М а й м а к о в а А . 3 4 7  
М а р т и н ю к М . 198  
М е д в е д ів А . 141 
М ей н ар ов и ч  Є . 4 0 7  
М ел ьн ик  В . 321  
М исак  Й . 2 5 9  
М и сл о в сь к а Л . 2 0 9  
М и х а й л и ш и н Б . 184  
М и х а л и к О . 201  
М ор гу  н ю  к В , 4 1 , 4 5 , 47 , 5 0 . 170  
М у р а р а ш М . 146  
Н азар ен к о Н , 393  
Н ак он еч н а  Г. 331  
Н е п и й в о д а Н . 19 
Н ізел ь сь к и й  Ю. 2 1 8  
Н осів  К. 166  
О н у ф р ієн к о  Г. 37 5  
О р лов ськ и й  А . 28  
О сад ч ук  М . 62  
О стап ен к о  О. 2 4 8  
П авловськи й  В . 2 5 5  
П авловськи й  М . 2 0 5  
П а д о в сь к а О . 3 9 0

П анченко С. 82  
П етренко Д . 2 9 8  
П етренко О. 2 9 5  
П етр ух  В. 201  
П е т р у х Л е с я  201  
П етр ух  Л ю б о в  2 0 2  
П иж ов В. 2 7 2  
П илипів О. 2 0 7 , 2 0 9  
П лескач В. 182  
П ол убіч к о  О. 2 6 8  
П о л ю га Л . 22  
П он ом ар ен ко Л . 134, 4 0 2  
П рокопович Б. 2 3 3 ,2 3 5  
П роню к О. 201  
П роцик І. 65  
П унько Б, 3 5 4  
П ш енична Л. 45 , 4 7  
Рицар Б. 31, 170  
Р ож анківський Р. 1 3 , 3 1 , 1 7 0  
Р ом анова О. 2 1 2  
Р уда в сь к а Г . 2 7 5  
Р уден к о С. 2 7 7  
Р уди й  В . 150  
Р у д н ік А . 106  
Руколянська Н. 371  
С ап ал ьов аН . 163  
С ап ож н ік ова Л . 143 
С в ятч и к К . 140  
С ем еню к  Е. 321  
С и вок оби лен к о В . 2 5 5  
С и м он ен ко Л. 110  
С н іц а р у к Л . 117  
С о в и н Р , 2 5 7  
С околовський  М . 2 5 7  
С тадн и к Б . 180  
С та р о в о й тЮ . 154  
С г а ш к о М . 311  
С т е б у н о в а А . 2 1 2  
С т еш к о Г . 71 
Т и м о ф е е в е . 166  
Токарська А . 3 8 5  
Ф ед и ш и н О . 3 8 7  
Ф ільц Р. 3 2 8  
Х ол одар ьов а  О . 2 1 2  
Ч ерпак М . 131 
Ш аповал О. 3 0 9  
Ш ен деров ськ и й  В . 23  
Ш еп ел ю к В . 3 9 6  
Ш нерх С. 89  
Ш уневич Б. 85 , 8 7  
Ю к а л о В . 187  
Ю р к ов сь к и й В . 3 2 6  
Я ким ович Б. 2 3 0  
Я р ем ій ч у к Р . 1 0 6 , 1 1 2  
Я р е м к о Я . 76  
Я р ем ч у к Л . 2 3 5
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ЗМІСТ

I. ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ТЕРМІНОЗНАВСТВА ТА ЛЕКСИКОГРАФІЇ З
Організація термінографічної праці в Україні. В.Дубічинський................  . . .  З
Українська термінологія як фактор Державності* української мови. Т.Кияк . . . .  5
Про сучасний стан української термінології (на прикладі лісотехнічної).

Н.Библюк, Р.Рожанківський.................................................................................  13
Висловлювальні можливості української мови та втілення їх у термінотворенні

(спроба аналізу лексикографічних.джерел). О.Кочерга, Н.Депийвода . . . . 19
Найновіша редакція українського правопису. Л.Палюга . , ................................. . 22
Троянські коні радяномовної нормативности. В.Козирський, В.Шендеровсъкий . 23
Тези на захист желехівки. А. Орловський............  .................................................  28
Термінологія “загальновизнана” чи “суржикова”, “забута” чи “українська” 

(порівняльний аналіз термінів з нормативних документів і словників).
Б.Рицар, Р.Рожанківський.........................................................................  31

Дальша історія букви V . П.Грицак........................   39
Українська мова і український правопис про повковартість українських фонем і

та и. В.Моргунюк........................    41
Визначення чи означення (який має бути український відповідник термінові

дефініція). Л.Пгиенична, КМ оргуню ....................    45
Пропозиції до проекту найновішої редакції українського правопису.

Л.Пшенична, В.М оргунюк....................    47
Проблеми назовництва щодо процесу та наслідку процесу. Є.Козир, В.Моргунюк 50
Міжнародні терміноелементи в системі науково-технічних термінів. ІКочан . . 54
Специфічні ознаки терміна і нормативні вимоги до нього. І.Дуцяк ......................... 59
Про категоріальну семантику прикметників у термінології української мови.

М. Осадчук.........................................................................  62
Аналітична деривація в українській фізичній термінології. І.Процик....................  65
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